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第 33/2020號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零二零年八月三十一日通過的關於馬里局勢的第

2541（2020）號決議的中文和英文正式文本。

二零二零年十月七日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 33/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolução 
n.º 2541 (2020) relativa à situação no Mali, adoptada pelo Con-
selho de Segurança das Nações Unidas em 31 de Agosto de 
2020, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 7 de Outubro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 8 de Outubro de 2020. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 20 de 
Janeiro de 2020:

Chang Keng U, candidata classificada em vigésimo segundo 
lugar, no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 42/2019, II Série, de 16 de Outubro — 
contratada por contrato administrativo de provimento, pelo 
período experimental de seis meses, para o exercício das 
funções de adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nos SASG, nos termos do n.º 1 do artigo 5.º e do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Tra-
balho nos Serviços Públicos), a partir de 14 de Setembro de 
2020.

Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Execu-
tivo, substituta, de 14 de Agosto de 2020:

Pun Kin Wa — cessa, automaticamente, as funções de auxiliar, 
4.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi-
mento, nos SASG, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, na 
redacção vigente, em 19 de Outubro de 2020, data em que 
inicia funções na Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude.

Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Executi-
vo, de 11 de Setembro de 2020:

Loi Kat Chou — renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, para o exercício das 
funções de motorista de ligeiros, 2.º escalão, nos SASG, 
nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 
6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 1 de Novembro de 2020.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 14 de Outubro de 2020. 
— A Chefe do Gabinete, substituta, Leong Man Ioi.

二零二零年十月八日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零二零年一月二十日的批示：

曾璟愉——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第五條第一款及第六條第一款的規定，在二零一九年十月

十六日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的考試成

績中排名第二十二的合格投考人，獲聘以行政任用合同方式在政

府總部輔助部門擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點260點，

試用期六個月，自二零二零年九月十四日起生效。

透過行政長官辦公室代主任二零二零年八月十四日批示：

潘健華——根據《澳門公共行政工作人員通則》現行文本第

四十五條的規定，其以行政任用合同制度在政府總部輔助部門

擔任第四職階勤雜人員的職務，自二零二零年十月十九日在教育

暨青年局開始擔任職務之日自動終止。

透過行政長官辦公室主任二零二零年九月十一日批示：

呂吉造——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款、第三款及第六條第一款的規定，其在政府總

部輔助部門擔任第二職階輕型車輛司機的行政任用合同續期壹

年，自二零二零年十一月一日起生效。

–––––––

二零二零年十月十四日於行政長官辦公室

辦公室代主任 梁敏蕊


